Quelle place l’apprentissage du lexique tient-il dans l’apprentissage de la langue ?
· La compréhension d’énoncés hors contexte suppose la maîtrise d’un lexique précis et abondant ; cette même maîtrise autorise aussi la production d’un discours riche. 
· Il peut être utilement repris comme base dans le travail qui est conduit sur les syllabes et les phonèmes.
· Il permet la catégorisation selon des critères sémantifs et associatifs 

· Il permet au petit enfant de comprendre qu’un mot est associé à une classe d’objets et non à une entité (accès à la compréhension du monde…)

· Il donne du sens à l’activité d’encodage

Lexique à acquérir pour le jeu des déménageurs 
Nommer, désigner le matériel, les actions, les postures et les gestes
«  On utilisera un lexique permanent du début à la fin du module (ainsi on choisira entre vite ou rapide, contourner ou passer etc…). C’est cette permanence d’un lexique commun qui facilitera l’acquisition des élèves. Ce catalogue lexical regroupe l’ensemble des termes ou expressions utilisés dans le module. Il peut naturellement être adapté à la classe et au lexique utilisé dans d’autres situations. Il peut être intéressant de classer les mots ou expressions nouveaux nécessaires au déroulement du jeu… Il peut être intéressant de catégoriser les différents mots ou expressions…»
Le lexique des objets des dispositifs et les adjectifs les caractérisant :

maisons (bleues et rouges), sacs de graines, plots, cartons, briques, dossards (verts et jaunes), sablier, objets (petits et encombrants), réserve, tableau, banc, chemin…
le lexique des règles
signal, partie, gagner, perdre, respecter la règle « un à la fois », respecter le sens du chemin,
le lexique des personnes (rôles) : déménageurs, équipes, joueurs, observateurs, équipiers, videurs, remplisseurs

le lexique des actions

déménager les objets, vider la maison, remplir la maison, transporter les objets, prendre un objet à la fois, aller par un chemin, revenir par un autre chemin, contourner les plots, aller vite, courir, poser, s’aider
le lexique spatial

dans, sur, par, 

le lexique temporel
vite, plus vite, moins vite

le lexique quantitatif et comparatif
un, deux, plus que, moins que
le lexique écrit

les prénoms
Décrire les aménagements 
Situation d’entrée (les déménageurs 1)
Dans la maison rouge, il y a une réserve de petits objets 
Dans la maison bleue, il n’ y a pas d’objets
Situation d’entrée (les déménageurs 2)

Dans la maison rouge, il y a des objets encombrants
Il y a un chemin pour aller dans la maison bleue et un chemin pour revenir dans la maison rouge
Pour marquer ces chemins, il y a des plots 
Situation de référence 

Dans la maison rouge, il y a une réserve de petits objets et d’objets encombrants
Dans la maison bleue, il n’ y a pas d’objets
Il y a un chemin pour aller dans la maison bleue avec des plots blancs et un chemin pour revenir dans la maison rouge avec des plots oranges
Il y a un sablier sur la table
Sur la table, il y a un tableau avec les prénoms des enfants écrits 
Situation d’apprentissage (l’affrontement)
- il y a deux chemins, deux maisons rouges, deux maisons bleues
- Dans les maisons rouges, il y a une réserve de petits objets et d’objets encombrants
- Dans les maisons bleues, il n’ y a pas d’objets
- Il y a deux équipes : l’équipe des dossards jaunes, l’équipe des dossards verts

Les enfants avec des dossards verts sont des videurs, les enfants avec des dossards jaunes sont des remplisseurs
Situation d’apprentissage (le relais)
il y un banc entre la maison rouge et la maison bleue
il y a des enfants joueurs et des enfants observateurs
Il y a deux équipes : l’équipe des dossards jaunes, l’équipe des dossards verts

Situation de référence finale
il y a deux chemins, deux maisons rouges, deux maisons bleues
il y a deux bancs 
Sur la table, il y a un tableau avec les prénoms des enfants écrits
Il y a deux équipes

Les enfants avec des dossards verts sont des videurs, les enfants avec des dossards jaunes sont des remplisseurs
Dire les manières de (sur l’ensemble des situations)… faire dire les manières de…
Antoine prend un objet à la fois…
Ludovic transporte deux objets à la fois…
Aurélie va vite, plus vite que Maxime…
Sébastien et Aicha s’aident pour transporter le gros carton…
Max transporte seul un objet encombrant, il ne va pas vite…
Charles ne prend pas le bon chemin pour revenir…
Caroline marche 
Aurélie court

Bénédicte joue toute la partie

Zoé ne joue pas toute la partie

….

Comparer (sur l’ensemble des situations)
L’équipe de Maxime et Zoé est allée plus vite que l’équipe de Hugo et Thomas
L’équipe des Maxime et Zoé a  gagné
L’équipe de Maxime et Zoé a transporté tous les objets
L’équipe de Hugo et Thomas n’a pas transporté tous les objets
Il reste des objets dans la maison rouge de Hugo et Thomas
Il n’ y a plus d’objets dans la maison rouge de Maxime et Zoé
Comprendre des consignes…
SE1 : Pour gagner, il faut transporter tous les objets de la maison rouge dans la maison bleue
         Pour gagner, il faut partir au signal et s’arrêter au signal
         Pour gagner, il faut  jouer toute la partie

SE2 : Pour gagner, il ne faut transporter qu’un objet à la fois

         On peut s’aider pour transporter un objet encombrant

         Il faut aller par le chemin des plots oranges
         Il faut revenir par le  chemin des plots blancs
SRI : Pour gagner, il faut aller plus vite que le sablier

SA1: Pour gagner, Il faut aller plus vite que l’équipe de…

SA2 :Les videurs verts vident la maison rouge et posent les objets sur  le banc

         Les remplisseurs jaunes prennent les objets sur le banc et remplissent la maison bleue

SA3 : Pour gagner, il faut aller plus vite que le sablier

SRF : Pour gagner, il faut aller plus vite pour remplir la maison bleue que…
Quelle place pour les jeux dans l’apprentissage de la langue orale ?

· L’acquisition des mots est facilitée et enrichie  si  elle est associée  à des séquences répétitives
· Les jeux permettent de rappeler ce qui a été fait, envisager ce qu’on va faire… Ils permettent donc d’entrer dans le langage d’anticipation ou d’évocation.
· Ils permettent aussi

· d’expliquer et justifier, d’interpréter, de raconter, d’anticiper

· d’enrichir les conduites motrices, la compréhension des règles par l’explicitation

Jeu des déménageurs 1
Phase d’entrée
	Avant la séance en salle de jeux
	Pendant la séance
	 Après la séance en salle de jeux

	Nommer, désigner les objets, les rôles, les actions (langage en situation, contextualisé) : la M montre en disant, fait dire en montrant…

	Décrire, comparer les manières de faire… Dire et redire les consignes (langage d’accompagnement de l’action)

	Expliquer, justifier (langage d’évocation contextualisé) 
- les élèves disent ce qu’ils ont fait et expliquent la règle… ils disent en montrant, en refaisant

	Décrire les aménagements (langage en situation, contextualisé) : la M montre, dit fait dire, fait expérimenter en disant…


	
	

	Donner des consignes (langage en situation, contextualisé) : la M montre, dit, fait dire, expérimente, fait expérimenter en disant…


	
	 

	
	
	Après la séance en classe

	
	
	Nommer désigner sur une affiche (substitut de situation) les objets (devinettes : qu’est-ce qui manque ? qu’est-ce qu’il faut dessiner… langage d’évocation (on fait référence à un jeu qui vient de se dérouler en se souvenant de l’évènement) décontextualisé (mais fortement implicite on utilise un substitut de situation)

	
	
	Décrire les aménagements sur l’affiche : (langage d’évocation décontextualisé)

	
	
	Comparer les manières de faire… redire les consignes
(faire déplacer une silhouette qui va vite, qui va lentement, qui transporte un objet, qui en transporte plusieurs… en faisant référence aux actions vraies des enfants « la figurine va vite comme maxime : les deux figurines s’aident pour transporter un objet comme Zoé et Hugo» (langage d’évocation décontextualisé)

	
	
	


Phase de référence 1
	Avant la séance en salle de jeux

Pour la première séance de SR1
	Pendant la séance
	 Après la séance en salle de jeux

	Nommer, désigner les objets, les rôles, les actions (langage en situation, contextualisé)

Situer dans l’espace et le temps
Redire les consignes

(langage en situation, contextualisé)
On dit en faisant… on fait en disant

	
	Comparer des quantités
Décrire le but de la tâche : « je cours vite pour gagner contre le sablier »

Redire les consignes
 (langage en situation, contextualisé : on compte les objets en nommant les quantités : on mime un enfant qui court vite…)



	Avant la séance, en salle de jeux (pour la 2° séance de SRI)

- Décrire les aménagements  et décrire le tableau avec les prénoms, ce que l’on va noter, comment on va le noter) sur une affiche (langage d’anticipation décontextualisé)
	
	Après la séance, en classe (pour la 2° séance de SRI)

Comparer des résultats (croix écrites sur les lignes)…
Interpréter la notation (il y a beaucoup de croix… pas beaucoup de croix… ?...)

(langage d’évocation) 


Situation d’apprentissage (l’affrontement)

	Avant la séance en salle de jeux
	Pendant la séance
	 Après la séance en salle de jeux

	Nommer le matériel utilisé

Situer dans l’espace et le temps

Décrire l’aménagement

Redire les consignes

(langage en situation, contextualisé)


	Décrire les manières de faire (aller vite, revenir vite, s’entra aider)

Comparer les manières de faire

Comparer des quantités (qui a gagné et perdu ?) 
(langage d’accompagnement de l’action)
	Qualifier l’attitude des joueurs (aide, vitesse…)

(langage d’évocation décontextualisé dans le temps)

	Avant la séance en salle de classe
- Décrire sur l’affiche l’aménagement (langage d’anticipation décontextualisé)
	
	


Situation de référence 2
	Avant la séance en classe
	Pendant la séance
	 Après la séance en salle de jeux

	Nommer, désigner les objets, les rôles, les actions 
Situer dans l’espace et le temps
Redire les consignes

(langage en situation, décontextualisé)


	
	Comparer des quantités

Décrire le but de la tâche « je cours vite pour gagner contre l’équipe de ;;; »

Redire les consignes

 (langage en situation, contextualisé)



	Avant la séance en salle de jeux
	
	

	- Décrire les aménagements  décrire le tableau avec les prénoms et ce que l’on va noter) (langage en situation, contextualisé)


	
	Après la séance, en classe (pour la 2° séance de SRI)

Comparer des résultats (croix écrites sur les lignes)…

Interpréter la notation (il y a beaucoup de croix… pas beaucoup de croix… ?...)

(langage d’évocation)


Quelle différence entre langage en situation et langage d’évocation

« Le langage en situation fait référence à un langage factuel qui accompagne une situation vécue par les interlocuteurs qui échangent… une partie du sens échappe au discours sans dommage pour la compréhension parce qu’il est porté par la situation elle-même… on parle souvent de connivence pour qualifier ce contexte par opposition à la distance qui caractérise le langage d’évocation et tout langage décontextualisé… tout peut être dit avec le je et le tu d’une part, le il ou elle d’autre part et le ici et maintenant… »

« il faut perfectionner ce premier langage »

« Le langage d’évocation prend en compte les trois variables de personnes (noms et prénoms), le temps et l’espace. Il renvoie pour l’essentiel à une mise en récit…. Il se complexifie quand le compte rendu apporte aussi une explication… il s’agit toujours alors de langage décontextualisé… c’est la langue du raconté possible en tous temps et tous lieux… »

« il faut construire ce second langage »

Dans le langage décontextualisé le « dit » est décroché du « faire ». C’est un langage de plus en plus explicite qui prend en compte ce que sait ou ne sait pas son interlocuteur. Il est intéressant de s’appuyer sur des substituts de situations (photos, affiches…)

